YIK 811.111:811.161.2

OCOBJMNBOCTI HOXOISKEHHA MOHATTH «TPOIIEN»
B YKPATHCBKIN TA AHIJIIMCBKIN MOBAX

Ypb6anosua B.A.
Binaunpkmii TOprosesbHO-eKOHOMIYHMIL IHCTUTYT
KuiBcbkoro HanioHaJIbHOTO TOProBeJIbHO-eKOHOMIYHOTO YHiBEpCUTETY

Y craTTi po3ryAfaThCeAa OCOOJIMBOCTI BiOOpasKeHHSA IIOHATTSA «TPOIIi» B YKPAIHCBKIN Ta aHIICHKIN MOBax.
JociimreHo IOXOIKEeHHS Ta PO3BUTOK rpolleli. BuABJeHO cIijibHe Ta BifMIHHe II[OA0 IIOXOJYKEHHS CJIOBa
«TPOLIi» Ta CIOPIIHEHMX TEPMIiHIB y mociaimxyBaHux MoBaX. OXapaKTepn30BaHO OCOOJIMBOCTI yKpaiHCBKOro Ta

aHIVIJICBKOTO CJIEHTY.

KurouoBi caoBa: rpormri, MoHeTa, CJeHr, (piHaHCH, TPUOYTOK.

HOCTaHOBKa mpobjaemm. Y HAIIOMY HEIOCKO-
HaJIOMy CBITI TpoIl BifirpailoTb BaKJIUBY
poJb. Pi3Hi couiadbHl Ipyny MaiOTbhb 3 HMMM pPisHi
BiTHOCMHM, aJjie CTMKATNICA 3 I'POIIMMAa JIOBOIUTHCH
monHA. B pisHmx Kpainax rpomri Has3uBalOTb II0-
pisHOMy. Bunnkae Takosx 6essiu Ha3B B OfHIN Kpa-
imi, aAxi BimoOpasKalTh AKeCh II€BHE CTaBJIEHHA IO
IPOIIIel], HAIIPMKJIAJL [TOKa30BO-3HEBAKIINBE.

3acToCyBaHHA CJIOBa «I'POIIi» B aHIJIMCHKIN
Ta yKpalHCBbKill MOBax B I€BHUX JOKyMeHTaX, CU-
Tyaliax MamoTb IeBHi BigminaOocTi. ToMy HeoOXinmHO
IPOCIIAKYBAaTH iCTOPMYHE BUMHUKHEHHA JAHOTO Tep-
MiHY, JI0TO CMICJIOBE 3HAYEHH.

Anajiz ocraHHIX MOCHIIKeHb Ta IIyOJTiKaIiii.
Cepen ocranHIX myOJikalfiif, NPUCBAYEHUX JOCJIi-
JIPKEeHHIO KOHIIENTY «IPOoIli» B yKpalHCBbKiZ Ta aH-
IJIICHKIN MoBax, BapTi yBaru mnpani H. ApyTioHO-
Boi, O. T'oponeunkoi, B. Kapacika, O. Ky0pakosoi,
O. CeniBanoBoi, T. Ban [leiika Ta iH.

MeToro naHoi craTTi € mocaimuTy BimoOpaskeH-
HA CJIOBA «TPOIIi» Ta MOHATH, III0 IIOB’A3aHI 3 HUM,
B YKpaiHCBKIN Ta aHIJIIICBHKI MOBaX.

Bukjang oCHOBHOro Marepiajly MOCJiI:KeHHS.
Bynb-axka MoBa — Iie yHiBepcaJibHa CHUCTeMa 3HAKiB,
TIOTEHITITHO 37laTHA BioOpas3uTu BCe, 1[0 CKJAIAE
peasbHMII CBIT, onmcaTy OyIb-AKI IpeaMeTH i ABuIa
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oTouyoouol airicHocTi. IIpoTe pi3Hi MOBU OnHI I Ti MK
openMeTy 1 ABUINA BiATBOPIOIOTH ITO-pisHOMy. MoBa
BimoOpaskae AifiICHICTE, CTBOPIOE BJIACHY KapPTUHY CBi-
Ty, crieludiuny 11 yHIKaJIbHY JJIA KOYKHOI KyJIbTYPU.

Y mporeci icTropuyHOro OyTTA TpoIIeil MOYKHA
BUOKPEMUTY, BUXOAAYM 3 KPUTepPiiB eBoJIoIii Iix
CEeMaHTUYHOI NPUPOAM, TPU Iepiofy, y KOKHOMY
3 AKMX 3MiHIOBaJlaca 3HaKoBa (popMa 7t XapakTep
ii B3aemopii 31 cMMCJIOBMM HAIIOBHEHHSM TPOIIOBUX
3HAKIB: eroxa MOHETHMX T'POIIIelf; Iepexis 10 BUITyC-
Ky OaHKHOT; II0fBa €JIEKTPOHHMX T'POIIENl Ta Kpe-
JVTHUX KapTOK. Y CyYacHMX TJIyMadyHMUX CJIOBHMKAX
aHIJIICBbKOI MOBM B3HaXOQUMO HACTyIIHE BU3HA-
YeHHA KOHIIENTY «money»: «coins and banknotes
as a medium of exchange; sum of money; wealth;
profit» (MoHeTr Ta GaHKHOTU AK 3acid 0ObMiHy; cyma
rporeif; 6araTcTBo; npubdyTok) [1, 574].

Marepiaspai  1iHHOCTI CyTTEBO  3MiHMIMCA
y XX croairti. [lounHaeTbca Komepliiagizalia cyc-
IJIBCTBA, TPOII BiZirpaioTe Bce OiJIBbII 3HAUHY POJIb
Y BU3HAYEHHI COLIaJbHOTO YCHIXy «HOBUX YKpa-
iHITiB». Y CyYaCHOMY CYCHIJIbCTBI IIOHATTS TPOIIIi
(money), bararcrBo (wealth), mpubyTtox (profit), Bu-
Haropoga (reward), nodbpobyT, baaromonyydus (well-
being) cTaroTh HEPO3IIIHLHIMI.

Cporopni rportiri, 6e3mepeyHo, Iocin JiJabHe Mic-
e B NOOyTi JIIOAMHM, CTaBLIM, TUM CAMUM, IIOTYK-
HUM JKepesioM (pOpMyBaHHA IOBCAKJEHHOI CBimo-
MocTi 1 BiamoBimHOI comiasibHOI noBexninku. Uepes
IPpU3MYy TPOIIEil BinOyBaeTbCA BUPOOJIEHHA CUCTEMU
IIIHHOCTE, HapOJPKY€EThCA HOBA €TMKA. I'pOI AMK-
TYIOTb CBOIO IOJITHUKY, HaB’'A3YIOTb CBill CBITOIJIAL,
cBor pisocodiro. I'pouri gaBHO cTasayu yHiBepcasib-
HOIO KaTeropi€ro, Ha OCHOBi AKOI CTBOPIOETHCA BCEO-
CAYKHA «KapTMHA CBITY».

3rigao 3 BOC «rpomri» — 1e 3araJbHUiI eKBiBa-
JIeHT, ocobJsBMIL TOBap, (popMa BUpasKeHHA BapTOC-
Ti Bcix iHIMMX ToBapiB. I'poIli BUKOHYIOTH (PYHKILI
3acoby obMmiHy, maTeskiB, BUMIipIOBaHHA BapTOCTi,
HaKoI4eHHsa OaraTcTsa, cBiTOBMX rporreil. Hessa-
SKaIo4M Ha Te, IO I'POLI BUHUKJIN 0AaraTo TUCAY Po-
KiB TOMY, O ChOTOJHI y CBITi TpMBaIOTb AUCKYCIii,
110 TaKe TPOII I YoMy BOHM BUKOPMCTOBYIOTHCSH
B TOCIIOIaPCTBI.

CJyioBO «Tpolli» HOPMHINLIO OO HAC i3 3axo-
Iy — 3 IoJbCcbKOI MOBU. Ilepiiomsxepesom njid HbO-
'O ITOCJTYSKUJIO JIATVMHCBKE CJIOBOCIIOJIYYEHHA gTroSSus
denarius «TOBCTUII AMHAP, BasKKa MOHeTa». JacTu-
Ha Iiel HasBM — ¢rossus BUKOPMCTAJM iTaJiiig, a
oTiM HiMIIi y dpopMi rporrre. 1o HaC CJIOBO IIPUIMAIILIO
uepes3 cTapy 4ecbKy abo HimeIlbKy MOBY. Ilommpen-
HIO IIbOTO CJIOBa CHPMAB TOM PakT, 1[0 OoreMcbKa
iMIIepchbKa KaHIeJIApiA I[iJi Ha3BOIO «TPOLI», I'POo-
Tl BUITyCTMJIA BasKKi, Besuki cpiOHi moHetrn. Tak,
mpas3bKuit rpom Baryrasa II, mo xapbyBaBcsa Ha mo-
gatky XIV cr., BaskuB npubsamusHo 3,5 rpama.

fAx Gaummo, MMOYMHAJOCA 3 TOBCTOIO AMHApa, a
3aKIHYMJIOCA MIIHMM TPOIIIEeM, BapTiCThb AKOTO 3a-
Kpinmmiacsa y BUCJIOBaX «I'PIlI IfiHa», «IiHA — MIiTHUNA
I'pimI», «JIaMaHOTO I'pOIlla He BapTUll», «HI Ha I'pill»,
«fAK Ha rpim Maky» Ta iH. IIpore y chopmi MHOKMHYI
CJIOBO TPOIII B YKpaiHCBKiT MOBi 30eperJio cBOiO Ba-
TOMICTb i IO3HaYae IanepoBi MeTaJieBi eKBiBaJIeHTH
BapTocTi [4].

3 KOHIIEIITOM «TPOIIi» TAKOK IIOB’A3aHI IOHAT-
TdA, [0 BUPaNKAOTh yci popmu mpubyTtry (profit).
Taxk, TepMmiH profit y cydacHUX CJIOBHUKaX 3 Oi3He-
Cy TIyMaduThCA AK the money gained in a business
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deal, the difference between the amount earned and
the amount spent; financial gain (rpoiui orTpumani
B pe3yJbTaTi AijoBOI yroay, pisHuLA Mixk 3apobe-
HOIO CYMOIO Ta BUIAaTKaMy; (piHAHCOBUII IPUOYTOK)
[3, c. 326]. HazBu npmubyTKy i BMIJIAT 3HAXOOVIMO
i B aHrjiiickkomy cijenry: melon (mpubyTok; Besu-
Ka cyMa I'pollleli, Mpu3HadyeHa AJIA PO3NOLLILY cepen
IIeBHOI KIJIBKOCTI JI0feit), gravy (HeodikyBaHMi abo
He3acJy:KeHUil mpuOyTOK), greengages (3apriarta),
rock of ages (3apmara) [2, c. 70].

Tepwmin «di"aHCH» B aHIVINICBKY MOBY IIPUIIIIOB
3 (ppaHIly3bKOI B 3HaYEHHI «BUKYI», «OHOJATKY-
BaHHA». B 3Ha4YeHHI «KepyBaTy IPOLIMMa» BIIEpIIe
3acpikcoBaHO B aHIJiNCBKI MoBi B 1770 pomi. Hi-
eciiBHa (popMa IOB’A3aHA 3 TEPMIHOM «KaliTaJ»
(financed, financing).

Tepmin «bOromKeT» ymepllne BUHMK y Besm-
kiii Bpuranii, i B mepeksani 3 aHIJIIICBKOI MOBU
(budget) osnauae «mIKipAHUIT Mimok, Topba, rama-
Hellb». ¥ IOJAJBIIOMY Ileil TepMiH HabyB MiskHa-
POIHOTO IOIIMPEHHS, JI0TO CTaJM BUKOPMCTOBYBATH
AK TIOHATTHA, IIOB’A3aHe i3 CYKYIIHICTIO T'POIIOBUX
BiIHOCUH, II0 BMHUKAIOTH y IIpoleci popMyBaHHA
i BUKOPUCTAaHHA OCHOBHOIO IIEHTPAJIi30BAHOIO (POH-
Iy TPOIIOBUX KOIITIB Jep:kaBu [6].

IToxasuur Cash-flow mowaB BMKOpPMCTOBYBaTN-
ca B 50-x poxax XX CTOJITTA aMepMKaHCbKUMN
aHaJITMKaMM IIPYM aHaJi3l IIHHMX IalepiB Ta 3BiT-
HOCTi migmpueMcTB. UMCTUI PyX T'POLIOBUX KOIIITIB
Y pes3yJbTaTi oOIepariifHoi AiAJbHOCTI IPUITHATO
no3Havaty AK onepaniamii Cash-flow, wumcrtuii
PYX KOIUTIB Bijj iHBeCTMLi}IHOI AifiJBHOCTI — AK iH-
pectuniniamii Cash-flow. Pisaunga wMisk BXigHmMm
Ta BUXIZHMMM IIOTOKaMM B paMKax (piHaHCOBOI mi-
aAnbHOCTI (y By3bKOMYy po3yMminHi) — Cash-flow Bin
dinaHCOBOI AiAIBHOCTI.

Y pisHuMx KpaiHax crioctepirasmca copobu mepe-
kyactu TepMmin Cash-flow (pyx Koruti) iHIIIOIO, HivK
aHIIJICbKa, MOBOIO, OTHAK BPEIITi-PelT y OiJibIIoCcTi
PO3BMHYTHUX KpaiH BiaMoBMIMCA Bij BJacHOI Bepcii
Cash-flow i BUKOPMCTOBYIOTb Y 3BITHOCTI ITpu po3pa-
XYHKaX B €KOHOMI4HIi JiTepaTypi came aHIVICBKMIA
BapiaHT. Y BITUMB3HAHIN JiTepaTypi AOCUTH YacCTO
npu xapakrepuctuii Cash-flow BixMBaeTbCcA TepMiH
«T'POLLIOBUI TIOTiK», «YMCTUI TPOIIIOBUI MOTIK», IO,
Ha MOIO IYMKY, € He JIOCUTBb BJIaJIOI0 Bepciero [8].

IITono moxomsxeHHA cJjoBa «MOHeTa» iCHye Ha-
crymnHa Bepcia. Pumcbka 6ornaa FOHOHA Majsa TUTY D
Mosera, 1110 B nepekJiazi 3 JaTUHI O3HAYAE «AKA 3a-
crepirae» abo «pamguuiga». Binma xpamy IOHOHM Ha
Kamitousii smaxogmnucsa MalicTepHi, e YeKaHUIU
MeTaJsieBi rpouri. Came ToMy MM Ha3MBAEMO iX MOHe-
TaMy, a B aHIJICBKIM MOBi Biff IIbOTO TUTYJy Bin-
OyJlaca 3araJipHa Has3Ba I'POIIEN — «money».

Y cepenuboBiuHiV AHrii cjI0BOM «pygg» Ha3U-
BaBCA COPT IJIMHY, 3 AKOTO POOIMIIV TOMAIIIHE HAYMH-
HA. Y TOPHUIMKAX 3 TAaKOI IJIMHM JIFOaM JacTo 30epira-
JIV 3a0ILAJPKEeHHA 1 Has3uBaJm iX «pygg jar». 3rogom
TepMiH IepeTBopuBCA Ha «pig bank», i 3aBOAKU
TAKOMY CIIiB3BYYYIO CKapOHMYKM CTAJIM POOUTY BU-
KJIIOYHO ¥ popmi CBUHI.

IcTopia moxomskeHHA iMeHHMKa JoJiap, HAIio-
HaJsbHOI rpomroBoi oxgyunni CIITA, Gepe cBiit moda-
Tok 3 Himeuunnu. CjoBo «moJsiap» Bif HasBM iHIIOL
TPOINIOBOI OAVHMIN — TaJepa, cpibHOI MOHeTH, AKa
Bim XVI cr. nommpunaca B Himewunni, Tosmannii,
Iramii, Icrranii Ta HeAKUX IHINNX €BPONEVICBKUX Kpa-
inax. Jlo aMepMKaHI[iB BOHO IIOTPannio (II[0IpaBaa,



3 DedKMMM 3BYKOBMMM 3MiHaMl) caMe 3 HiMeIlbKOi
MoBU. 3a etuMmoJioriero HiMm. Taler — pe3yJsbTaT CKO-
podueHHA cJyoBa joachimstaler «jioaximcrasbcka MO-
HeTa», AKe MOXOIUTDb BiJ Ha3BUM YECbKOIO MicTa, [e
1518 p. Boepire BigkapboBaHO TaJepL.

ITo-mepine, icuytoTs banknotes i coins. Banknote
(American English — bill) — a piece of paper
money — Kymwopa, baukrora. Coin — money made of
metal — moHeTa. IHOAI MOHeTM Ha3MBAIOTh Ha YECTb
MeTaJly, 3 AKOro BOHM 3p00JIeH], HAIPUKJIAI: copper
(minp), silver (cpibao).

B ykpaincpkomMy Ta aHIVIIJICBKOMY CJIEHTY Ha-
3BM TPOIIE), BUTPAT, BUILIAT PO3MJIANAETHCA fAK
KOMIIOHEHT JIEKCUKO-CEeMaHTU4YHOro mnoJssa «Hazsu
IIPOAYKTIB TOCIIONapd4oi, TexXHIYHOI Ta coLiaJbHOI
JIiAJBHOCTI JIIOMVHM», y MesKax AKOT0 Ha Marepia-
Jii BiMOBimHMX cIIeliajli3oBaHMX JIeKCUKOrpadiyu-
HUX BUJAHBb OYJIO BUABJIEHO, 1110 3araJjbHa KiJbKiCTb
CJIEHT'OBUX JIEKCUYHUX ONVHUIIL CKJIAZA€ B yKpaiH-
cbkint MoBi 109 oguumik Ta 169 — B aHIJIICHKIN, 1110
cTaHOBUTH BixmosigHo 10,86% Ta 21,25%.

fx Bimomo, cjeHr — 1e cJIOBa, AKMMU KOPUCTY-
I0TbCA TEeBHI rpynm Jrozaeil. ETumosoria Takux Bu-
pasziB OyBae ayske IIiKaBOIO, ajie YacTO MPOCTEKUTU
ii 3aHaATO BaXKKO 1 HOBOAUTBHCA TyOUTHCA B 3J0-
ragax. JaJji posryiareMo KijgbKa IiKaBUX IPUKJIAIIB.

o yKpalHCBKOro CJEHTYy BXOIATH TaKi Ha3BU:
kamrycrta (rporumri), 6abxu (rporui), 6adsocukn (rporrri),
Tyrpuku (rporui), saBaggoc (rpomr), :oken (yrpaiz-
CcbKi rpuBHi), kKapabac (py0Jsb), youTi eHotn (moJsa-
pn) [2, c. 69].

B  anrgifickkomMy — cJieHTy ~ Ha3BUM  TpOLIeN
oB’A3yI0Th 3 Bigomumu JroneMu. e — Benjamins
(100$) HasBaHi Il KyIIOPK Tak Ha YecTb BeHmpKami-
Ha Ppanriina (Benjamin Franklin), axkwmii 300pa-
skeHMit Ha Hux, Jacksons (20$) — 306pasxeno Exapro
Ixexcorn (Andrew Jackson), cboMmii IpesumeHT
CIIIA, 10-mosmapoBa Kymmopa, 1o 3o0paskae Osex-
cagapa 'aminbrona (Alexander Hamilton). Ile cTo-
JIoJIapoBi Kymiopu HasuBaioThb C-notes, 3rifHO pUM-
cbKoi HyMmeparnii, B aAkiit 100 no3nagaeTrsca ax C.

IITe oxua 3 HaszB Bread — oueBumHa IapaJjiejb
3 TUM, 1110 XJib B yci yacy BBasKaBCA OJHVM 3 OCHO-
BHIUX MIPOAYKTIB, 6€3 AKMUX JIIOMMHA HE MOKE BIKV-
™. Y TaKOMy MeTadopMnIHOMY 3HadeHHi bread, 3BU-
YajiHO K, IIOYaB BiKMBaTuCA Habarato panimre. Ile
B Bi6sii 3ycrpivaeTbea «xJii0d HAIl HACYLTHUI» —
«our daily bread». 3a aHAJOTi€I0 BYKMBAETHCA I
CJIOBO 1 B Takiil aHrJiiicbkoi imiomi, ik «someone’s

Coucoxk Jgitepatypu:
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bread and butter» — oCHOBHMII HOXix ab0 HiAJBHICTD,
AKa 3abes3medye BaM Iell TOXi.

B awnrgiiickkomy cJieHry OyJi0O BUABJIEHO TaKi
CJIEHTOBIi JIEKCUYHI OIVHNITI:

shekels
dinero

rpori

doubloons
lettuce
moo
bees and honey
smackeroo
Jimmy O’Goblin
Oxford scholar
simoleon

pyHTIB cTepJiiHTiB

pyHT
JoJap

HeBing’eMHOI0 9aCTMHOIO CJIEHTY € apopu3MIL

T'porrri — ofHa 3 HaMMNOIMpPEHIIMX TeM adopm3-
MiB BuIaTHUX Jofeil. «Hac — rporii» Benmxamin
Ppankiin, «'pomri He MarOThL 3HAYEHHS, IOKYM BOHU
y Bac e» Jlsxouni Minnep, «I'pomri He naxHyTB» IM-
nepatop BecmnaciaH, «PaxyBaTu rpor B 9ysKiil Ku-
mieHi Hestobpe, aje nikaBo» Jleonin KpartHoB-PuTos,
«He B rpomax mactda, a B ixHiil kigbkocTi» Muxaii-
Jo I'enin ta in

Bcim Bigommit BuCIIB «poOMTM TpOLIi» BUHUK
B Amepumi. IIpo 11e B cBOEMYy IOIIYJIAPHOMY POMaHi
«ATJaHT PO3NpPaBMB ILJIedi» INILIE BijoMa aMepu-
KaHCbKa ImMcbMeHHUIlA AnH Penpn: «Bu sammraete,
[0 € HaMACKPaBIIIMM JOCATHEHHAM aMepUKaHI[IB?
;1 BRaskarm HuUM Te, IO JIOAM L€l KpaiHm npumy-
MaJIyl BUCJIIB «pobuTy rporri». B skoxHilt MOBI cBiTY,
Yy $KOJIHOTO Hapony He OyJI0 TaKOTrO CJIOBOCIIOJIYyYeH-
HA. CIIOKOHBIKY JII0[M BBasKaJsyM O6araTCTBO HE3MiH-
HUM — 1i0oro Mo:kHa OyJsio 3abpatu, ycHaaxyBaTH,
BUIIPOCUTY, IOMIINTH, IoAapyBaTU. AMepUKaHIT
CTaJM MepIIMMIM, XTO YCBiIOMMB, 110 6araTcTBO Mae
O6yTu crBopeHe. Bupas «poOuTy rpomri» cTajo 0CHO-
BOIO HOBOI MopaJii Ii€l YaCcTMHMU JIIOCTBa».

BucnoBok. fIx Oaummo 3 icTopii BUHUKHEHHA
IIOHATTA «TPOIli», He BCi HA3BY I'POIIOBUX OAVHUIIL
MaloThb IIOYaTOK B CBOiit Kpaiumi. Barato HassB 3a-
o3MYeHi B IHIMMX HAPOXIB 1 3 AeAKMMM 3MiHaMu
OPUIILIN [0 ChbOroZieHHA. Ik B yKpaiHCBbKIN, Tak
1 B aHIJIIJICBKIN MOBax «Tpolri» («money») — 1e Mi-
puIo BapTOCTi, MPOTE B Pi3HMX chepax MiAJIBHOCTI
JlaHMII TEPMiH BUKOPUCTOBYIOTE i B BiJIBII IIIMPOKO-
My 3Ha4YeHHI.
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BuHHMITKIIT TOPrOBO-5KOHOMMUYECKNII MHCTUTYT
Kuescxoro HaumMoHaJ bHOTO TOPTOBO-3KOHOMUYECKOTO YHUBEPCUTETA

OCOBEHHOCTHN NNPONCXORIAEHNA ITIOHATUA «IEHbBI'TI»
B YEPAMHCKOM UM AHIJIMIICKOM fA3BIKAX

AnboTanusa

B craTbe paccMaTpuBaiOTCA 0COOEHHOCTY OTPAYKEHUA IIOHATUA «IEHBI» B YKPAMHCKOM U aHTJIMIICKOM A3bI-
kax. VcecoenoBaHO IIPOMCXOMKIEHNE M Pa3BUTHE JIeHeT. BbIABJIEHBI CXO/ICTBA U Pa3JMUUMA B IIPOMUCXOMKIEHNUN
CJIOBA «JI€HBIM» VI POJICTBEHHBIX TEPMMHOB B MCCJeAyeMbIX A3bIKax. OXapaKTepr30BaHbl OCOOEHHOCTY yKpa-
MHCKOTO ¥ aHTJIMICKOrO CJIeHTA.

Karouepbie cjioBa: IeHbIY, MOHETA, CJIEHT, (DMHAHCHI, IPUOBLIb.

Urbanovich V.A.
Vinnytsia Trade and Economics Institute
of Kyiv National University of Trade and Economics

FEATURES OF ORIGIN OF «<MONEY» CONCEPT
IN UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Summary

The article deals with the features of reflecting the concept of «<money» in Ukrainian and English. The
origin and development of money is investigated. The general and distinction about the origin of the word
«money» and related terms in the studied languages is revealed. Characteristics of Ukrainian and English
slang are characterized.

Keywords: money, coin, slang, finance, profit.



